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[TRANSLATION – TRADUCTION]

GENERAL COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF 
BELGIUM AND THE REPUBLIC OF SENEGAL

The Kingdom of Belgium, hereinafter referred to as “the Belgian Party”, 
and 
The Republic of Senegal, hereinafter referred to as “the Senegalese Party”,
hereinafter referred to as “the Parties”,
Determined to develop their cooperation ties on the basis of mutual respect for shared 

responsibility, sovereignty and equality of the Parties with a view to achieving sustainable human 
development that is harmonious and beneficial to all components of their population, particularly 
the poorest among them, in order to promote inclusive and sustainable economic growth and 
eradicate poverty and exclusion,

Reaffirming their commitment to:
-The Charter of the United Nations of 26 June 1945,
-The Universal Declaration of Human Rights of 10 December 1948,
-The Convention on the Rights of the Child of 20 November 1989,
-The Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women of 

18 December 1979,
-The Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination of 

21 December 1965,
-The Geneva Conventions of 1949 and other international humanitarian law instruments,
-The Convention against Corruption of 31 October 2003,
Recognizing the need for the Parties to combine their efforts in order to accelerate progress 

towards the achievement of the Sustainable Development Goals adopted at the United Nations 
summit for the adoption of the post-2015 development agenda, and to support cooperation 
between the Parties,

Endorsing the aims of aid effectiveness as set out in the Paris Declaration on Aid 
Effectiveness of 2 March 2005, and in the Global Partnership for Effective Development 
Cooperation, launched in Busan on 1 December 2011,

Reaffirming their commitment to the Partnership Agreement between the Members of the 
African, Caribbean and Pacific Group of States of the one part, and the European Community and 
its member States, of the other part, signed in Cotonou on 23 June 2000 and revised in 
Luxembourg on 25 June 2005 and in Ouagadougou on 22 June 2010,

Aware of the magnitude of the global environmental challenges posed by climate change, 
reaffirming their commitment to the protection and conservation of the environment, and attaching 
particular attention to the commitments and objectives of the multilateral environmental treaties 
agreed upon at major United Nations conferences and other relevant international conferences,

Reaffirming their commitment to the Conventions of the International Labour Organization 
relating to international labour standards, inter alia, in the areas of decent work, social protection 
and non-discrimination,
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Endorsing the aims of the Addis Tax Initiative, launched at the International Conference on 
Financing for Development held in Addis Ababa from 13 to 16 July 2015, namely, to promote the 
effective mobilization and use of domestic resources and to improve mobilization and efficient use 
of domestic resources and enhance the equity, transparency, efficiency and effectiveness of tax 
systems in partner countries,

Recognizing that, in addition to cooperation between the Parties on sustainable international 
development, other cooperation actors, such as civil society organizations, institutional actors 
including universities, local authorities, humanitarian actors, development banks and the private 
sector, also play a key role and make an additional and complementary contribution to the 
development process,

Reaffirming their commitment to upholding human rights, democratic principles and the rule 
of law,

Convinced that these principles constitute the essential foundation for the relations of 
cooperation between the Parties,

Have come to the following understanding:

Article 1. Purpose of the present Agreement

1.1. The Parties shall conclude the present Agreement in order to promote and accelerate 
sustainable human development, inclusive economic growth, the promotion of human rights, good 
governance and the fight against poverty and inequality.

1.2. The purpose of the present Agreement is to define the political, institutional and legal 
framework for cooperation between the Parties on sustainable international development, which 
shall consist of:

1.2. 1.Interventions to implement the Belgian policy on intergovernmental cooperation with 
the Senegalese Party.

1.2. 2.Other interventions in Senegal in specific areas, to be carried out at the initiative of the 
Belgian Party, or other bilateral or multilateral donors.

Article 2. Implementing bodies for the present Agreement

2.1. The Senegalese Party shall task the ministry in charge of the economy and finance with 
the implementation of the present Agreement.

2.2. The Belgian Party shall appoint the Federal Public Service of Foreign Affairs, Foreign 
Trade and Development Cooperation as guarantor of compliance with and implementation of the 
present Agreement.

2.3. The Belgian Party shall appoint its ambassador accredited to Senegal for the 
implementation of the present Agreement.

Article 3. Implementation procedure

3.1. The Senegalese Party shall determine, in full sovereignty, its principles and strategies for 
development.
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3.2. For cooperation on the sustainable international development plan provided for in article 
1.2.1, the Parties shall sign a specific Agreement in which objectives are set out, taking into 
account, on the one hand, the development objectives specified by the Senegalese Party in the 
context of its priorities and its development strategy and, on the other hand, the objectives and 
foundational principles adopted by the Belgian Federal Government in the area of sustainable 
international development.

3.3. This specific Agreement defines, inter alia, its duration, its objectives, a budget overview 
and the actors responsible for carrying out the interventions.

3.4. The Belgian Party shall task Enabel, the Belgian development agency, with coordinating 
and achieving the objectives set forth in the specific Agreement.

3.5. After the specific Agreement is concluded, contractual relations with the actors carrying 
out the interventions or part of the interventions required to achieve the objectives agreed upon 
under the specific Agreement shall be determined through agreements concluded by Enabel with 
those actors.

3.6. The Senegalese Party shall be officially informed of the objectives of the cooperation on 
the sustainable international development plan referred to in article 1.2.2. The Belgian Party may 
task one or more of the actors referred to in article 4(b) with coordinating and achieving the 
objectives of that cooperation.

3.7. In the event that another multilateral or bilateral public donor tasks the Belgian Party with 
an intervention, a specific Agreement shall be concluded by the Parties. Enabel, the Belgian 
development agency, shall be responsible for coordinating and achieving the objectives of the 
specific Agreement.

3.8. In the event that another multilateral or bilateral public donor directly tasks Enabel, the 
Belgian development agency, with an intervention whose aim is to strengthen Belgian 
development policy, the Parties shall commit to taking all the necessary steps to ensure that the 
intervention can be carried out under a legal and regulatory framework suited to the particular 
features of sustainable international development.

Article 4. Relevant actors

4.1. The actors involved in the implementation of the interventions or parts thereof shall be:
a. For the Senegalese Party:
a1. The national public authorities, as well as the Parliament;
a2. Non-State actors, the private sector and civil society organizations of all forms 

recognized under Senegalese law.
b. For the Belgian Party:
b1. The federal public authorities, as well as the Federal Parliament;
b2. Enabel, the Belgian development agency;
b3. Another public multilateral or bilateral donor;
b4. Belgian and international non-State actors, the private sector and civil society 

organizations of all forms recognized under Belgian law.
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Article 5. Monitoring and evaluation

5.1. The purpose of monitoring and evaluation is to review cooperation between the Parties 
on a regular basis in order to enhance the impact and effectiveness thereof.

5.2. A joint consultation committee shall be set up to monitor the present general Agreement 
and the specific Agreement referred to in article 3.2. It shall be composed of at least one 
representative of the entity referred to in article 2.1 and at least one representative of the entity 
referred to in section 2.2.

5.3. The joint committee shall meet at the ministerial level at least once every three years and, 
if requested by one of the Parties, annually at an appropriate level of representation, alternating 
between Belgium and Senegal.

5.4. The Parties shall take all necessary administrative and budgetary measures to achieve the 
objectives of the present Agreement.

5.5. The Parties, jointly or separately, shall conduct such internal and external audits and 
evaluations as they deem necessary. Each Party shall inform the other Party of any audits or 
evaluations that it intends to conduct separately.

Article 6. Coherence and complementarity

6.1. The Parties shall recognize the complementary role and contribution of other cooperation 
actors, such as civil society organizations, institutional actors including universities, local 
authorities, humanitarian actors, development banks and the private sector in the development 
process.

6.2. The Parties shall mobilize and support the efforts of other cooperation actors, within their 
purview, to facilitate complementarity among their initiatives and the efforts made by the Parties 
under the present Agreement.

6.3. The Parties shall provide, within the framework of their respective regulations in force, 
their support for the initiatives of other cooperation actors through an environment conducive to 
cooperation in its entirety.

Article 7. Privileges and immunities

7.1. For the implementation of the present Agreement, the representative of Enabel and his or 
her deputies recruited in Belgium shall be granted the same privileges and immunities enjoyed by 
administrative and technical staff of diplomatic missions, provided that they are not Senegalese 
nationals.

7.2. For the implementation of the present Agreement, all experts who are not nationals of the 
Republic of Senegal or who do not have permanent residence there shall enjoy the same privileges 
and immunities as those granted to United Nations technical experts.

In particular, experts shall have the right to import or purchase, duty-free and under the 
temporary admission regime, a vehicle, furniture and articles for their personal use and for use by 
family members living with them, within the first six months after their resettlement in the 
country. Their salary and emoluments shall be exempt from taxation in the territory of the 
Republic of Senegal. However, where required, such experts shall be subject to social security 
obligations in compliance with Belgian or Senegalese laws.
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Article 8. Tax provisions

8.1. Equipment or services imported or purchased locally under the specific Agreements 
between the Parties as referred to in articles 3.2 and 3.7, shall be exempt from all taxes, fees and 
charges imposed by the tax laws of the Republic of Senegal.

8.2. Exemption from taxation, as described in article 8.1, shall be suspended for a period of 
five years from the entry into force of the present Agreement.

8.3. After a joint evaluation, additional five-year suspension periods may be decided by 
exchange of letters between the Parties.

The criteria and modalities for evaluation shall be determined by mutual agreement under the 
consultation committee referred to in article 5.3 and shall relate to building the capacity of the tax 
administration and the effectiveness of the tax policy of the Senegalese Party, and to increasing the 
mobilization of tax revenue by the Senegalese Party.

8.4. The suspension of the exemption from taxation shall not apply to activities, purchases 
and imports in the context of humanitarian interventions.

Article 9. Notifications

Any notification and/or amendment relating to the implementation of the present Agreement 
shall be sent through the diplomatic channel to the following entities.

a. For the Kingdom of Belgium: the Embassy of Belgium accredited to Senegal;
b. For Senegal: the Minister of Foreign Affairs.

Article 10. Settlement of disputes

10.1Disputes arising out of the interpretation or implementation of the present Agreement and 
its implementing measures shall be settled in bilateral negotiation. Disputes that have proven 
impossible to resolve shall be subject to the procedures set forth in the Charter of the United 
Nations.

10.2. If either Party considers that the other Party has failed to fulfil one of its 
essential obligations under the present Agreement, it shall notify the other Party of the information 
required for a thorough review of the situation, and of the fact that it intends to suspend the present 
Agreement in cases where there is no acceptable solution within three months. The Parties shall 
consult each other and determine the appropriate actions within three months of the notification. In 
the absence of a mutually acceptable solution, the present Agreement shall be suspended three 
months after the notification is made.

Article 11. Ratification and entry into force

11.1. The present Agreement shall be ratified or approved by the Parties according to 
their respective constitutional rules and procedures.

11.2. The present Agreement shall enter into force on the first day of the month 
following the date of receipt of the last written notification, through the diplomatic channel, of the 
completion of the required domestic ratification or approval procedures.
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Article 12. Duration, termination, revision and force majeure

12.1. The present Agreement shall be of unlimited duration.
12.2. Either Party may at any time denounce the present Agreement by notifying the 

other Party in writing through the diplomatic channel, and termination shall take effect six months 
after the date on which notification is received by the other Party. Such denunciation shall not 
entail interventions governed by the present Agreement. Such interventions shall be denounced 
specifically.

12.3. Either Party may propose to the other Party amendments to the present 
Agreement. In the event of agreement by the Parties to the proposed amendments, the provisions 
of article 11 of the present Agreement shall apply.

12.4. Either Party may suspend the present Agreement in cases of force majeure for 
the duration of such force majeure.

The Party invoking force majeure shall notify the other Party of the relevant information 
required for a thorough review of the situation in order to find a solution acceptable to the Parties, 
and of the fact that it intends to suspend the present Agreement in cases where there is no 
acceptable solution within three months. The Parties shall consult each other and determine the 
appropriate actions to take.

In the absence of a mutually acceptable solution, the present Agreement shall be suspended 
three months after the notification referred to in the second paragraph of article 12.4.

Article 14. Final provisions

14.1The present Agreement repeals and supersedes the General Agreement on International 
Cooperation concluded by the Republic of Senegal and the Kingdom of Belgium on 
19 October 2001.

14.2However, the provisions of the 2001 Agreement shall remain applicable to ongoing 
programmes until their completion, unless the Parties agree otherwise.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their respective 
Governments, have signed the present General Agreement.

DONE at Dakar, on 1 March 2018, in two original copies in French.

For the Kingdom of Belgium:
ALEXANDER DE CROO

Deputy Prime Minister and Minister for Development Cooperation, Digital Agenda, Post and 
Telecommunications

For the Government of the Republic of Senegal:
SIDIKI KABA

Minister for Foreign Affairs and the Diaspora


